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Nr 6.

Ankom till riksdagens kansli den 2 februari 1932 kl. 1 e. m.

Bevillningsutskottets betänkande, i anledning av Kungl. Martts pro­
position angående godkännande av ett mellan Sverige och 
Rumänien slutet bosättnings-, handels- och sjöt artsavtal.

Genom en den 15 januari 1932 dagtecknad, till bevillningsutskottet hän­
visad proposition, nr 34, har Kungl. Majit, under åberopande av proposi­
tionen bilagda utdrag av statsrådsprotokollen över handels- och utrikes- 
departementsärenden för den 2 oktober 1931 och över handelsärenden för 
den 15 januari 1932 samt med överlämnande av ett den 7 oktober 1931 mel­
lan Sverige och Rumänien slutet bosättnings-, handels- och sjöfartsavtal 
med tillhörande slutprotokoll, äskat riksdagens godkännande av herörda 
avtal och protokoll.

Det med propositionen överlämnade avtalet med tillhörande slutproto­
koll är av följande lydelse:

Bihang till riksdagens protokoll 1932. 7 sami. 6 höft. (Nr 6.) 1
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(Autentisk text.)

Convention ^Etablissement, de 
Commerce et de Navigation entre 
le Royaume de Suéde et le Roy- 

aume de Roumanie.

Sa Majesté le Roi de Suéde 
et Sa Majesté le Roi de Rou­
manie, animés du désir de conso- 
lider et développer les rapports 
économiques entre les deus pays, 
ont résolu de conclure uno Con­
vention d’Etablissement, de Com­
merce et de Navigation et ont 
nommé å cet effet pour leurs Plé- 
nipotentiaires, å savoir:

Sa Majesté le Roi de Suéde:

Son Excellence Monsieur le Ba­
ron J. M. Alströmer, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire du Royaume de Suéde 
en Roumanie;

Sa Majesté le Roi de Roumanie:

Son Excellence Monsieur Nico­
las Iorga, Président du Conseil, 
Ministre de 1’Instruction Publique, 
Ministre des Affaires Etrangéres 
par interim;

lesquels, aprés s’étre communi- 
qués leurs pleins pouvoirs respec-

(Svensk översättning.)

Bosättnings-, handels- och sjö-
fartsavtal mellan Sverige och 

Rumänien.

Hans Maj:t Konungen av Sve­
rige och Hans Maj:t Konungen av 
Rumänien, besjälade av önskan 
att befästa och främja de ekono­
miska förbindelserna mellan de 
båda länderna, hava beslutat att 
avsluta ett bosättnings-, handels- 
och sjöfartsavtal och hava för det­
ta ändamål till sina befullmäkti- 
gade ombud utsett:

Hans Maj:t Konungen av Sve­
rige:

Sin Envoyé extraordinaire och 
Ministre plenipotentiaire i Rumä­
nien Friherre J. M. Alströmer;

Hans Maj:t Konungen av Ru­
mänien:

Hans Excellens Nicolas Iorga, 
konseljpresident, minister för un­
dervisningsväsendet, tjänstförrät- 
tande utrikesminister,

vilka efter att hava meddelat 
varandra sina fullmakter, som be-



tifs trouvés en bonne et due lorine funnits i god och behörig forin,
sont convenus des dispositions sui- överenskommit örn följande be-
vantes: stämmelser.
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Artide I.

Les ressortissants de chacnne 
des Hautes Parties Contractantes 
jouiront sur le territoire de 1’autre, 
sous tous les rapports, en ce qui 
concerne leur personne et leurs 
Mens, des mörnes droits, priviléges 
et faveurs accordés ou qui seraient 
accordés aux ressortissants de la 
nation la plus favorisée.

En conséquence, les ressortis­
sants de cbacune des Hautes Par­
ties Contractantes pourront, en ob­
servant les lois et réglements du 
pays, entrer librement, voyager, 
séjourner et s’établir dans le ter­
ritoire de 1’autre, ou 1’abandonner 
en tout temps, sans estre soumis å 
des restrictions ou charges, de 
quelque nature qu’elles soient, 
autres que Gelles auxquelles sont 
ou seront soumis les ressortissants 
de la nation la plus favorisée.

Il est toutefois entendu que les 
dispositions de la présente Con- 
vention ne portent aucune atteinte 
au droit reconnu å chacune des 
Hautes Parties Contractantes de 
refuser, dans des cas déterminés, 
aux ressortissants de 1’autre Par- 
tie, soit en vertu d’une sentence 
judiciaire, soit pour des raisons de 
sécurité intérieure ou extérieure 
de l’Etat ou d’ordre public ou pour 
des raisons de politique sociale 
notamment pour des motifs d’as- 
sistance publique ou de police sa- 
nitaire ou des mceurs, 1’autorisa- 
tion de séjourner dans le pays.

Artikel I.

Medborgare, tillhörande endera 
av de höga fördragsslutande par­
terna, skola inom den andra par­
tens område i alla hänseenden, så­
väl för sin person som för sin egen­
dom, åtnjuta samma rättigheter, 
privilegier och förmåner, som med­
givits eller må komma att tiller­
kännas medborgare tillhörande 
mest gynnad nation.

Följaktligen skola medborgare, 
tillhörande endera av de höga för­
dragsslutande parterna, förutsatt 
att de iakttaga landets lagstift­
ning, kunna fritt beträda den and­
ra partens område samt där resa, 
uppehålla och bosätta sig eller när 
som helst lämna sagda område, 
utan att vara underkastade andra 
inskränkningar eller pålagor av 
något slag än dem, som tillämpas 
eller må komma att tillämpas i av­
seende å medborgare tillhörande 
mest gynnad nation.

Det är likväl överenskommet, att 
genom bestämmelserna i föreva­
rande avtal icke någon inskränk­
ning äger rum i någondera för­
dragsslutande partens rätt att an­
tingen på grund av domstols beslut 
eller av hänsyn till statens inre 
eller yttre säkerhet eller till den 
allmänna ordningen eller av social­
politiska skäl, särskilt med hänsyn 
till fattigvårds-, sundhets- och sed­
lighetspolisväsendet, i särskilda 
fall förvägra den andra partens 
medborgare rätt att vistas i landet.
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Ar tide II.

Les ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contraetantes 
auront, sur le territoire de l’autre, 
aux mémes conditions que les res- 
sortissants de la nation la plus fa- 
vorisée, le droit d’acquérir et de 
posséder toute espece de biens mo- 
biliers ou immobiliers, conformé- 
ment aux dispositions constitu- 
tionnelles et légales du pays. Ils 
pourront, aux mémes conditions, 
en disposer librement par vente, 
écliange, donation, transfert, con- 
trat de mariage, testament, suc­
cession ab intestat ou par tout 
autre moyen et acquérir des biens 
par testament ou succession ab 
intestat.

Ils ne ser ont assujettis dans au- 
cun des cas susmentionnés å des 
charges, taxes ou impöts, bous 
quelque dénomination que ce soit, 
autres ou plus élevés que ceux qui 
sont ou seront établis pour les na- 
tionaux ou les ressortissants de la 
nation la plus favorisée.

Ils auront aussi le droit d’expor- 
ter librement leurs biens sans étre 
å cet égard soumis å d’autres re- 
strictions ou å des charges, taxes 
ou impöts, autres ou plus élevés, 
que ceux qui sont ou seront éta­
blis pour les nationaux ou les res­
sortissants de la nation la plus 
favorisée.

Artide lil.

Les ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contraetantes 
auront, aux mémes conditions que

Artikel II.

Medborgare, tillhörande endera 
av de höga fördragsslutande par­
terna, skola inom den andra par­
tens område vara berättigade, på 
samma villkor som medborgare 
tillhörande mest gynnad nation 
och i enlighet med bestämmelserna 
i landets lagstiftning och författ­
ning, att förvärva och besitta alla 
slag av lös och fast egendom. De 
skola på enahanda villkor äga rätt 
att genom försäljning, byte, gåva, 
överlåtelse, äktenskapskontrakt, 
testamente, arv eller på varje an­
nat sätt fritt förfoga över sådan 
egendom ävensom att på grund av 
testamente eller arv enligt lag för­
värva kvarlåtenskap.

De skola i intet av ovannämnda 
fall vara underkastade andra eller 
högre skatter, avgifter eller påla­
gor, av vad slag de vara må, än 
dem, som tillämpas eller må kom­
ma att tillämpas i avseende å lan­
dets egna medborgare eller med­
borgare tillhörande mest gynnad 
nation.

De skola även vara berättigade 
att fritt utföra dem tillhörig egen­
dom utan att i detta hänseende va­
ra underkastade andra inskränk­
ningar eller andra eller högre skat­
ter, avgifter eller pålagor än dem, 
som tillämpas eller må komma att 
tillämpas i avseende å landets 
egna medborgare eller medborgare 
tillhörande mest gynnad nation.

Artikel III.

Medborgare, tillhörande endera 
av de höga fördragsslutande par­
terna, skola inom den andra par-



les ressortissants de la nation la 
plus favorisée, sur le territoire de 
l’autre, le droit d’exercer toute 
sorte d’industrie et de commerce 
et de se vouer å tout métier ou 
profession dont 1’exercice n’est pas 
et ne sera pas réservé alix natio- 
naux.

Artide IV.

Les ressortissants de chacune des 
Hautes Parties Contractantes ne 
seront soumis, sur le territoire de 
l’autre, quant å leur personne, 
leurs biens, droits et intéréts, ainsi 
que pour 1’exercice de tout genre 
de commerce, industrie, métier ou 
profession, å aucune charge, faxe 
ou impöt direct ou indirect, de 
quelque dénomination que ce soit, 
autre ou plus élevé que ceux im- 
posés ou qui seront imposés aux 
nationaux ou aux ressortissants de 
la nation la plus favorisée.

Bevillningsutskottets

Artide V.

Les ressortissants de chacune 
des Hautes Parties Contractantes 
seront exempts, sur le territoire 
de l’autre Partie, de tout service 
militaire personnel obligatoire et 
de toute fonction officielle obliga­
toire, judiciaire, administrative ou 
municipale, snuf toutefois de la 
tutelle, ainsi que de toutes taxes 
ou charges remplaqant le service 
militaire ou 1’exercise d’une telle 
fonction.

Ils seront également dispensés 
de tous emprunts forcés, ainsi que

tens område vara berättigade att, 
på samma villkor som medborgare 
tillhörande mest gynnad nation, 
bedriva alla slag av industri och 
handel samt ägna sig åt varje 
hantverk eller yrke, som icke för­
behållits eller må komma att för­
behållas landets egna medborgare.

Artikel IV.

Medborgare, tillhörande endera 
av de höga fördragsslutande par­
terna, skola inom den andra par­
tens område, i avseende å sin per­
son, sin egendom, sina rättigheter 
och intressen ävensom vad angår 
utövande av varje slag av handel, 
industri, hantverk eller yrke, icke 
vara underkastade andra eller hög­
re direkta eller indirekta skatter, 
avgifter eller pålagor, av vad slag 
de vara må, än dem, som uppbäras 
eller må komma att uppbäras av 
landets egna medborgare eller med­
borgare tillhörande mest gynnad 
nation.

Artikel V.

Medborgare, tillhörande endera 
av de höga fördragsslutande par­
terna, skola inom den andra par­
tens område vara befriade från all 
obligatorisk personlig militärtjänst 
samt från varje obligatorisk offi­
ciell funktion, vare sig judiciell, 
administrativ eller municipal, dock 
med undantag av förmynderskap, 
ävensom från varje avgift eller på­
laga, som utgår i stället för dylik 
tjänst eller för fullgörandet av så­
dan funktion.

De skola likaledes vara befriade 
från alla tvångslån liksom från

betänkande Nr 6. 5
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de toutes autres contributions de 
quelque nature qu’elles soient, qui 
pourraient étre imposés pour des 
besoins de guerre ou en raison 
d’autres circonstances exception- 
nelles.

En ce qui concerne les requisi- 
tions et toutes autres prestations 
analogues pour les besoins de la 
force armée, ils ne seron! traités, 
sous aucun rapport, ni en temps 
de paix ni en temps de guerre, 
moins avantageusement que les 
nationaux ou les ressortissants de 
la nation la plus favorisée.

Ar t i ole VI.
Ees ressortissants de cbacune 

des Hautes Parties Contractantes 
jouiront, sur le territoire de l’aut- 
re, en tout ce qui concerne la pro- 
tection légale et judiciaire de leur 
personne et de leurs biens, du 
méme traitement que les natio­
naux.

En conséquence, ils auront libre 
et facile accés auprés des tribu- 
naux et pourront ester en justiee 
aux mémes conditions que les na­
tionaux. lis pourront également 
employer des avocats et agents 
choisis å leur gré et autorisés par 
les lois du pays, et jouiront, sous 
ce rapport aussi, des mémes droits 
et avantages que les nationaux.

Les quesfions de la caution judi- 
catum solvi et de 1’assistance ju­
diciaire gratuite seront toutefois 
réglées entre les Hautes Parties 
Contractantes conformément aux 
stipulations intervenues ou å in- 
tervenir entre Elles.

alla andra kontributioner, av vad 
slag de vara må, som kunna kom­
ma att påläggas för krigsändamål 
eller eljest på grund av utomor­
dentliga omständigheter.

I avseende å rekvisitioner och 
andra liknande prestationer för 
krigsmaktens behov skola de i intet 
hänseende, vare sig i freds- eller 
krigstid behandlas mindre gynn­
samt än landets egna medborgare 
eller medborgare tillhörande mest 
gynnad nation.

Artikel VT.
Medborgare, tillhörande endera 

av de fördragsslutande parterna, 
skola inom den andra partens om­
råde i allt som rör lagligt och 
rättsligt skydd till person och 
egendom åtnjuta samma behand­
ling som landets egna medborgare.

De skola följaktligen äga fritt 
och obehindrat tillträde till dom­
stolar samt vara berättigade att 
föra talan inför dessa på samma 
villkor som landets egna medbor­
gare. De kunna vidare begagna sig 
av efter eget val utsedda advokater 
och ombud, vilka enligt landets lag­
stiftning äro berättigade att för så­
dant ändamål brukas, och skola 
jämväl i detta hänseende åtnjuta 
samma rättigheter och förmåner 
som landets egna medborgare.

Vad beträffar ställande av säker­
het för rättegångskostnader samt 
kostnadsfri rättshjälp skall likväl 
ömsesidigt gälla vad härom mellan 
de båda parterna är eller må bliva 
särskilt överenskommet.



Bevillningsutskottets betänkande Nr 6.

Artide VII.

Les sociétés anonymes et autres 
entreprises économiques —■ y com- 
pris les sociétés commerciales, in- 
dustrielles, financiéres, de tran­
sports et d’assurances — qui ont 
été légalement constituées et ont 
leur siége sur le territoire de Tune 
des Hautes Parties Contractantes, 
seront reconnues sur le territoire 
de 1’autre Partin et pourront, en 
conséquence, y ester en justiee, 
soit pour intenter une action, soit 
pour se défendre.

Les dites sociétés pourront dans 
le endre de la législation en vi­
ggur et bous les conditions y pré- 
vues, exercer leur activité sur le 
territoire de l’autre Partie et y 
acquérir et posséder toutes sortes 
de biens meubles et les biens im- 
meubles nécessaires å leur fonc- 
tionnement, amsi que disposer 
librement desdits bien meubles et 
immeubles, et jouiront sous ees 
rapports comme å tous autres 
Ågårds d’un traitement aussi avan- 
tageux que celui accordé aux so­
ciétés similaires de la nation la 
plus favorisée. Elles ne seront pas 
assujetties, en ce qui concerne leur 
activité, ni pour leurs bien mobi- 
liers ou immobiliers, ni ä n’im- 
porte quel autre égard, å des char- 
ges, taxes ou impöts, quelle qu’en 
soit la dénomination, autres ou 
plus élevés que ceux qui sont ou 
seront établis pour les sociétés si­
milaires de la nation la plus lavo- 
risée.

Les stipulations des artides V et 
VI, relatives aux ressortissants des

Artikel VII.

Aktiebolag och andra samman­
slutningar med ekonomiskt syf­
te — kommersiella, industriella, 
finans-, transport- och försäkrings- 
sammanslutningar däri inbegripna 
— vilka hava sitt säte inom endera 
fördragsslutande partens område 
och äro stiftade enligt dess lagar, 
skola erkännas inom den andra 
partens område och följaktligen 
äga rätt att därstädes föra talan 
inför domstol, både såsom kärande 
och svarande.

Ovannämnda bolag och sam­
manslutningar skola, inom ramen 
av gällande lagstiftning samt un­
der iakttagande av däri stadgade 
villkor, å den andra partens områ­
de kunna utöva sin verksamhet 
samt förvärva och besitta alla slag 
av lös egendom samt sådan fast 
egendom, som erfordras för deras 
verksamhet, ävensom fritt förfoga 
över sagda lösa och fasta egendom 
och skola i nämnda hänseende lik­
som i allt övrigt åtnjuta lika gynn­
sam behandling som likartade bolag 
och sammanslutningar, hemmahö­
rande i mest gynnat land. De skola 
icke, vare sig för sin verksamhet el­
ler för sin lösa eller fasta egendom 
eller i något som helst annat hän­
seende, vara underkastade andra 
eller högre skatter, avgifter eller 
pålagor, av vad slag de vara må, 
än dem, som tillämpas eller må 
komma att tillämpas i avseende å 
likartade bolag och sammanslut­
ningar hemmahörande i mest gyn­
nat land.

Vad i artiklarna V och VI 
stadgats angående enskilda med-



Parties Contractantes, s’applique- borgare, som tillböra de fördrags-
ront également par analogie aux slutande parterna, skall i tillämpli-
sociétés visées au présent article. ga delar gälla även beträffande de

i denna artikel omförmälda bolag 
och sammanslutningar.
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Article VIII.

Sous réserve des dérogations 
expressément prévues par la pré- 
sente Convention, les Hautes Par­
ties Contractantes se reconnais- 
sent réciproquement, pour tout ce 
qui concerne le commerce entre 
les deux pays, les mörnes privi- 
léges, facilités et faveurs de toute 
nature que ceux qui sont ou pour- 
ront étre appliqués en ce qui con­
cerne le commerce avec n’importe 
quel autre pays.

Article IX.

Les Hautes Parties Contractan­
tes n’établiront ni ne maintiend- 
ront des prohibitions ou restric- 
tions relatives å 1’importation ou 
å 1’exportation réciproque qui ne 
s’appliqueraient pas de la méme 
maniére å 1’importation ou å l’ex- 
portation des mörnes produits dans 
le commerce avec tout autre pays.

Toutefois, ne seront pas censées 
déroger au principe du traitement 
de la nation la plus favorisée, les 
prohibitions ou restrictions éta- 
blies ou maintenues,

a) pour des raisons d’ordre pu­
blic ou de sureté intérieure ou ex- 
térieure de l’Etat;

b) pour des raisons de santé pu- 
blique ou en vue d’assurer la pro- 
tection des animaux ou des plan­
tes utiles contre les maladies, les

Artikel VHI.

Såframt icke genom detta avtal 
uttryckligen undantag göras, till­
erkänna de höga fördragsslutande 
parterna varandra ömsesidigt, i 
allt vad angår handeln mellan de 
båda länderna, samma privilegier, 
förmåner och lättnader av värjo 
slag, vilka tillämpas eller må kom­
ma att tillämpas ifråga örn handeln 
med vilket som helst annat land.

Artikel IX.

De höga fördragsslutande parter­
na förbinda sig att icke införa eller 
upprätthålla förbud eller inskränk­
ningar i avseende å den ömsesidiga 
införseln eller utförseln, vilka icke 
tillämpas på samma sätt i avseende 
å införsel och utförsel av likartade 
varor i handeln med varje annat 
land.

Såsom avvikelser från grundsat­
sen örn behandling såsom mest gyn­
nad nation skola likväl icke anses 
förbud eller inskränkningar, vilka 
införas eller upprätthållas

a) av hänsyn till den allmänna 
ordningen eller statens inre eller 
yttre säkerhet;

b) av hänsyn till det allmänna 
hälsotillståndet eller till skyddande 
av djur eller nyttiga växter mot 
sjukdomar skadliga insekter eller
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insectes nuisibles ou les parasites 
ou de parer å la dégénérescence ou 
å 1’extinction des plan tes utiles;

c) concernant les produits que 
font ou pourront faire l’objet d’un 
monopol d’Etat.

Article X.

En ce qui concerne les droits 
d’entrée et tous autres droits et 
taxes, quelle qu’en soit la nature, 
qui sont perhus å 1’importation de 
marcbandises, chacune des Hautes 
Parties Contractantes s’engage å 
faire bénéficier l’autre, immédia- 
tement et sans conditions, de toute 
faveur, réduction ou exonération 
quille applique ou pourra appli- 
quer å 1’égard de la nation la plus 
favorisée. Les Parties Contrac­
tantes s’engagent aussi å ne pas 
appliquer réciproquement des 
droits de douane plus élevés que 
les droits autonomes les plus bas 
prévus par le tarif douanier qui 
est ou sera en vigueur dans le pays 
respectif.

Les deux Parties s’accordent ré­
ciproquement aussi le traitement 
de la nation la plus favorisée, en 
ce qui concerne les droits de sor- 
tie et tous autres droits ou taxes 
perqus å 1’exportation de mar- 
chan dises.

Elles se garantissent réciproque­
ment, en outre, le traitement de la 
nation la plus favorisée, en ce qui 
concerne la caution å déposer pour 
les droits de douane et autres 
droits å 1’importation, le mode de 
perception de ees droits, la tarifi- 
cation, les drawbacks et autres 
formalités douaniéres applicables 
å 1’importation, k 1’exportation,

parasiter eller av nyttiga växter 
mot urartning eller utdöende;

c) beträffande varor, som äro el­
ler må bliva föremål för statsmo- 
nopol.

Artikel X.

I avseende å införseltullar även­
som alla andra avgifter, av vad 
slag de vara må, vilka uppbä­
ras vid införsel av varor, förbinder 
sig envar av de höga fördragsslu- 
tande parterna att omedelbart och 
ovillkorligt låta den andra parten 
komma i åtnjutande av varje för­
mån, nedsättning och befrielse» 
som den tillämpar eller må komma 
att tillämpa i förhållande till mest 
gynnad nation. De fördragsslutan- 
de parterna förbinda sig härjämte 
att i förhållande till varandra icke 
tillämpa högre tullsatser än de läg­
sta autonoma tullsatserna i den i 
respektive land nu eller framdeles 
gällande tulltaxan.

De båda parterna tillerkänna 
varandra likaledes ömsesidigt 
mestgynnadnationsbehandling i 
avseende å utförseltullar ävensom 
alla andra avgifter, som uppbäras 
vid utförsel av varor.

De tillerkänna varandra jäm­
väl ömsesidigt mestgynnadna- 
tionsbehandling ifråga örn ställan­
de av säkerhet för tull- och andra 
införselavgifter, sättet för dessa 
avgifters indrivande, tulltaxering, 
tullrestitution, samt övriga tull- 
formaliteter, tillämpliga å införda, 
utförda eller transiterade varor, 
återutförsel, omlastning ävensom

t
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au transit, å la ^exportation et 
au transbordement des marchan- 
dises, ainsi qu’å Fentreposage de 
celles-ci, leur traitement dans les 
entrepöts et les droits ou taxes y 
afférents.

Ar tide XI.

Les Hautes Parties Contractan- 
tes s’engagent å appliquer dans 
leur commerce réciproque, en ce 
qui coneerne les certificats d’ori- 
gine, les dispositions de la (kon­
vention internationale pour la 
simplification des formalités 
douanieres signée å Geneve le 3 
novembre 1923.

Les certificats d’origine, en tant 
qu’ils sont exigés par 1’un des 
deux pays contractants pourront, 
s’ils ont trait aux marchandises 
originaires de 1’autre pays con- 
tractant, émaner, soit des autori- 
tés douanieres soit des Chambres 
de commerce et d’industrie, ou 
d’agriculture compétentes de ce 
dernier pays, soit encore de toutes 
autres autorités ou institutions de 
ce pays reconnues å cet effet par 
le Gouvernement du pays de de­
stination. Lesdits certificats d’ori- 
gine seront reconnus par les auto­
rités du pays de destination. Dans 
le cas ou ils ne seraient pas dé- 
livrés par une autorité d’Etat ou 
une Chambre de commerce et d’in- 
dustrie ou d’agriculture compé- 
tente, le Gouvernement du pays 
de destination pourra exiger quils 
soient légalisés par son représen- 
tant diplomatique ou consulaire 
au lieu d’expédition. Ladite léga- 
lisation s’effectuera sans frais.

Lorsque les produits d’un tiars

varors uppläggande och behandling 
å tullager samt avgifterna härför.

Artikel XI.

De höga fördragsslutande parter­
na förbinda sig att ifråga örn ur- 
sprungsbevis i handeln mellan de 
båda länderna tillämpa bestämmel­
serna i den i Genéve den 3 novem­
ber 1923 undertecknade internatio­
nella konventionen angående för­
enkling av tullformaliteterna.

Ursprungsbevisen, i de fall då så­
dana i ettdera fördragsslutande 
landet erfordras, kunna, såvitt de 
avse varor härrörande från det 
andra fördragsslutande landet, ut­
färdas av tullmyndighet eller behö­
rig handels-, industri- eller jord- 
brukskammare i det senare landet 
eller ock av varje annan myndig­
het eller institution därstädes, som 
av regeringen i destinationslandet 
godkänts. Sålunda utfärdade ur- 
sprungsbevis skola av myndighe­
terna i destinationslandet godta­
gas. I det fall att bevisen icke ut­
färdats av statlig myndighet eller 
av behörig handels-, industri- eller 
jordbrukskammare, skall regerin­
gen i destinationslandet kunna 
fordra, att desamma bestyrkas av 
dess å varornas avsändningsort be­
höriga diplomatiska eller konsulä­
ra representant. Dylikt bestyrkan­
de skall ske kostnadsfritt.

I händelse varor från ett tredje

I
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pays traversent le territoire de 
Tune des Hautes Parties Contrac- 
tantes, pour étre imporcés dans le 
territoire de l’autre Partie, les 
autorités douaniéres de cette der­
nier accepteront, comme valables, 
les certifieats délivrés par les au­
torités douaniéres de 1’autre Haute 
Partie Contractante, attestant que 
les produits sont restés, pendant le 
transit, bous la surveillance de la 
douane.

Les autorités du pays destina- 
taire pourront exiger la tradi­
tion en franeais des certifieats 
d’origine.

A r t i c 1 e XII.

Les droits ou taxes intérieurs, 
de quelque dénomination qu*ils 
soient, qui grévent ou pourront 
grever sur le territoire de 1’une 
des Hautes Parties Contractantes, 
au profit de 1’Etat, des provinces, 
des communes ou des corpora- 
tions, la fabrication, la prépara- 
tion, la circulation, Fachat, la 
vente ou la consommation d’un 
produit, ne pourront sous aucun 
prétexte étre plus lourds ou plus 
élevés pour les produits de Fautre 
Partie que pour les produits simi- 
laires indigénes ou ceux de la na­
tion de la plus favorisée.

Artide XIII.

Les négociants, fabricants et 
autres industriels établis sur le 
territoire de 1’une des Hautes Par­
ties Contractantes et qui justifie- 
ront par la production d’une carte 
de légitimation, délivrée par une 
autorité compétente de ce terri-

land befordras genom endera för- 
dragsslutande partens område för 
att sedermera införas till den and­
ra partens område, skola tullmyn­
digheterna i det senare landet god­
taga ursprungsbevis, som utfärdats 
av tullmyndighet inom den förra 
fördragsslutande partens område, 
bestyrkande att varorna under 
transiteringen förblivit under upp­
sikt av tullmyndighet.

Myndigheterna i destinationslan­
det skola vara berättigade att ford­
ra översättning av ursprungsbevis 
till franska språket.

Artikel XII.

Inre skatter och avgifter, av vad 
slag de vara må, vilka inom endera 
höga fördragsslutande partens om­
råde, vare sig för statens eller för 
provinsers, kommuners eller korpo­
rationers räkning för närvarande 
äro lagda på eller framdeles kunna 
komma att påläggas tillverkning, 
beredning, transport, köp, försälj­
ning eller förbrukning av någon 
vara, må under ingen förevändning 
drabba varor från den andra par­
tens område med högre belopp eller 
på mera betungande sätt än det 
egna landets likartade varor eller 
varor från mest gynnad nation.

Artikel XIII.

Köpmän, fabriks- och andra 
näringsidkare, vilka äro etablerade 
inom endera höga fördragsslutande 
partens område och vilka genom 
ett av behörig myndighet å nämn­
da område utfärdat näringslegiti- 
mationsbevis styrka, att de därstä-
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toire, qu’ils y sont autorisés å 
exercer leur commerce ou leur In­
dustrie et y acquittent leurs con- 
tributions légales å cet effet, au- 
ront sur le territoire de l’autre 
Partie, å condition d’observer les 
formalités prescrites, le droit de 
faire, soit personnellement, soit 
par des voyageurs de commerce å 
leur service, des achats chez les 
négociants ou producteurs ou dans 
les locaux de vente publics. Ils 
pourront aussi prendre des com- 
mandes, méme sur échantillons, 
chez les négociants ou autres per- 
sonnes qui, pour leur commerce 
ou leur industrie, utilisent des mar- 
chandises de la méme espéce que 
Gelles offertes. Ils jouiront å ees 
égards, ainsi qu’en ce qui concerne 
les droits et taxes et sous tous 
autres rapports, d’un traitement 
aussi favorable que les négociants, 
industriels et voyageurs de com­
merce de la nation la plus favo- 
risée.

Lesdits industriels et voyageurs 
de commerce, munis d’une carte de 
légitimation, ont le droit d’avoir 
avee eux des échantillons ou des 
modéles, mais non des marchan- 
dises.

Les cartes de légitimation dev- 
ront étre établies conformément 
au modéle inséré å la Convention 
internationale pour la simplifica- 
tion des formalités douaniéres, 
signée å Genéve le 3 novembre 
1923. Sous réserve des cas excep- 
tionels visés par ladite Convention 
le visa d’une autorité consulaire 
ou autre ne sera lias exigible.

Les stipulations de ladite Con-

des äro berättigade att idka handel 
eller annan näring samt att de där­
städes erlägga härför stadgade 
skatter och avgifter, skola vara be­
rättigade att personligen eller ge­
nom i deras tjänst anställda resan­
de, under iakttagande av föreskriv­
na formaliteter, inom den andra 
partens område göra varuinköp hos 
köpmän, producenter eller i öppna 
försäljningslokaler. De kunna vi­
dare upptaga beställningar, även 
enligt prov, hos köpmän och andra 
personer, i vilkas rörelse varor av 
samma slag som de utbjudna finna 
användning. De skola i nu nämn­
da hänseenden liksom ifråga om 
skatter och avgifter samt i allt öv­
rigt åtnjuta lika gynnsam behand­
ling som köpmän, näringsidkare 
och handelsresande tillhörande 
mest gynnad nation.

Ovannämnda näringsidkare och 
handelsresande, försedda med nä- 
ringslegitimationsbevis, skola vara 
berättigade att medföra varupro- 
ver och mönster, men icke varor.

Näringslegitimationsbevisen sko­
la vara avfattade i enlighet med 
det formulär, som intagits i den i 
Genéve den 3 november 1923 under­
tecknade internationella konventio­
nen angående förenkling av tull­
formaliteterna. Med förbehåll för 
i nämnda konvention förutsatta 
undantagsfall, skall visering av 
konsulär eller annan myndighet 
icke erfordras.

Bestämmelserna i samma in-
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vention internationale s’applique- 
ront également en ce qui concerne 
1’importation et la réexportation 
des échantillons et modéles. Le 
délai de réexportation est fixé å 
six mois, mais il pourra, sur l’auto- 
risation de 1’Administration des 
Douanes, étre prolongé jusqu’å 
douze mois.

En tout ce qui concerne 1’importa- 
tion et la réexportation des échan­
tillons et modéles, les Parties s’ac- 
cordent, en outre, le traitement de 
la nation la plus favorisée.

A r t i c 1e XIV.

En ce qui concerne le transit, les 
Hautes Parties Contractantes ap- 
pliqueront réciproquement dans 
leurs relations les dispositions de 
la Convention et du Statut sur la 
liberté du transit, signés å Barce­
lona le 20 avril 1921.

Bevillningsutskottets

Artide XV.

Pour le transport par chemins 
de fer des voyageurs, bagages et 
marchandises, les Hautes Parties 
Contractantes se garantissent ré­
ciproquement le traitement de la 
nation la plus favorisée en ce qui 
concerne 1’expédition, les prix de 
transport et les taxes publiques 
.afférentes aux transports.

Artide XVI.

Les navires et bateaux suédois 
«t leurs cargaisons jouiront en Rou- 
manie, et les navires et bateaux

ternationella konvention skola till- 
lämpas jämväl vad beträffar inför­
sel och återutförsel av varuprover 
och mönster. Fristen för återutför­
sel bärav fastställes till sex måna­
der men skall, genom medgivande 
av tulldirektionen, kunna utsträc­
kas till tolv månader.

I allt vad angår införsel och åter­
utförsel av varuprover och mönster 
tillerkänna de båda parterna var­
andra därjämte behandling såsom 
mest gynnad nation.

Artikel XIV.

Med avseende å transitering sko­
la de båda höga fördragsslutande 
parterna ömsesidigt i förhållande 
till varandra tillämpa bestämmel­
serna i den i Barcelona den 20 april 
1921 undertecknade internationella 
konventionen och stadgan angåen­
de transiteringsfrihet.

Artikel XV.

Ifråga örn person-, resgods- och 
varutrafik på järnvägarna tiller­
känna de båda höga fördragsslu­
tande parterna varandra ömsesi­
digt beträffande expedition, beford- 
ringspris och med befordring sam­
manhängande allmänna avgifter 
behandling såsom mest gynnad 
nation.

Artikel XVI.

Svenska fartyg och deras last 
skola i Rumänien och rumänska 
fartyg och deras last skola i Sveri-

betänkande Nr 6.
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roumains et leurs cargaisons joui- 
ront en Suéde, å tous égards, du 
méme traitement que lea navires 
et bateaux nationaux et leurs car­
gaisons, quels que soient le lieu de 
départ et le lieu de destination 
desdits navires ou bateaux, quel- 
les que soient aussi la provenance 
et la destination de leurs cargai­
sons.

Les navires et bateaux de 1’une 
des Hautes Parties Contractantes 
ne seront pas assujettis, sur le ter- 
ritoire de 1’autre, å des droits de 
tonnage, de port, de pilotage, de 
phare et de bouée ou de quaran- 
taine, ni å d’autres droits et char- 
ges, de quelque dénomination que 
ce sött, plus élevés que ceux qui 
sont ou seront appliqués, dans les 
mémes conditions, aux navires et 
bateaux nationaux.

Les navires et bateaux de chac- 
une des Parties Contractantes 
jouiront de tout privilége et de 
toute faveur qui est ou sera ac- 
cordé aux navires et bateaux na­
tionaux, en ce qui concerne leur 
placement, leur chargement ou 
leur déchargement dans les ports 
et généralement pour toutes les 
formalités et dispositions quelcon- 
ques auxquelles sont ou pourront 
étre soumis les navires et bateaux, 
leurs équipages et leurs cargai­
sons.

Tout privilége et toute exonéra- 
tion que Tune des Parties Contrac­
tantes a accordé ou pourra accor- 
der sous l’un des rapports susvisés 
å une tierce Puissance seront ap­
pliqués simultanément et sans ré- 
serves ä Fautre Partie Contrac- 
tante.

ge i alla avseenden åtnjuta samma 
behandling som landets egna far­
tyg och deras last, oavsett varifrån 
fartygen avgått eller varthän de 
äro destinerade och oavsett var­
ifrån lasten förskriver sig eller 
varthän den är bestämd.

Fartyg, tillhörande endera av 
de höga fördragsslutande parterna, 
skola inom den andra partens om­
råde icke vara underkastade högre 
tonnage-, hamn-, lots-, fyr- och båk-, 
karantäns- eller andra avgifter eller 
pålagor, av vad slag de vara må, 
än dem, vilka under samma betin­
gelser påvila eller må komma att 
påvila landets egna fartyg.

Fartyg, tillhörande envar av 
de höga fördragsslutande parterna, 
skola, vad beträffar anvisande av 
plats åt fartyg, deras lastning eller 
lossning i hamnar samt i allmänhet 
alla formaliteter och föreskrifter, 
av vad slag de vara må, vilka far­
tyg, deras besättning och last äro 
eller må bliva underkastade, tiller­
kännas varje företrädesrätt och 
förmån, som är eller må bliva till­
erkänd landets egna fartyg.

Varje företrädesrätt och befri­
else, som endera av de fördragsslu­
tande parterna i ovannämnda hän­
seenden tillerkänt eller må komma 
att tillerkänna en tredje stat, skola 
samtidigt och ovillkorligt jämväl 
tillerkännas den andra fördragsslu­
tande parten.
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Artide XVII.

Sont exceptés des dispositions 
de la présente Convention relati- 
ves å la navigation maritime:

1) le cabotage;
2) les faveurs qui, dans l’un ou 

l’autre des deus pays, ont été ou 
pourront étre accordées å la péche 
nationale et ä ses produits;

3) 1’application de mesures spé- 
ciales ayant pour objet de favori- 
ser le développement de la marine 
marchande au moyen de subven­
tions;

4) les priviléges concédés aux 
sociétés de sports nautiques;

5) 1’exercise du service mari­
time des ports, des rades et des 
plages, y compris le pilotage, le 
remorquage, le sauvetage et l’as- 
sistance maritime; étant entendu 
toutefois que, si Tune des Hautes 
Parties Contractantes accorde å 
un autre Etat quelque avantage 
ou privilége qui soit excepté par 
le présent alinda, elle appliquera 
å 1’autre, en ce qui concerne ledit 
avantage ou privilége, le traite- 
ment de la nation la plus favori- 
sée;

6) l’émigration et le transport 
des émigrants, étant entendu qu’- 
un accord spécial pourra étre con- 
clu å ce sujet entre les deux Hau­
tes Parties Contractantes.

Article XVIII.

La nationalité des navires et 
bateaux sera de part et d’autre, 
admise d’aprés les documents et 
certificats délivrées å cet effei pär

Artikel XVII.

Från bestämmelserna i detta av­
tal i vad angår sjöfart å yttre far­
vatten göres undantag beträffande

1) kustfart;
2) förmåner, som i någotdera 

landet beviljats eller må komma 
att beviljas den inhemska fiskeri­
näringen och dess alster;

3) tillämpningen av särskilda be­
stämmelser, åsyftande att medelst 
subventioner främja utvecklingen 
av den nationella handelsflottan;

4) privilegier, som tillkomma 
sällskap för nautisk sport;

5) utövande av sjötjänst i ham­
nar, på redder och vid kuster, däri 
inbegripet lotsning, bogsering och 
bärgning, dock under iakttagande 
av att, därest endera av de höga 
fördragsslutande parterna skulle 
tillerkänna en tredje stat någon 
förmån eller företrädesrätt, med 
avseende å vilken förbehåll gjorts 
enligt detta moment, parten ifråga 
skall tillerkänna den andra för­
dragsslutande parten, vad nämnda 
förmån eller företrädesrätt beträf­
far, behandling såsom mest gyn­
nad nation;

6) emigration samt befordring av 
emigranter, varvid är överenskom­
met, att nämnda spörsmål skall 
kunna regleras genom ett särskilt 
avtal mellan de båda höga för­
dragsslutande parterna.

Artikel XVIII.

Fartygs nationalitet skall ömsesi­
digt erkännas på grund av de hand­
lingar och bevis, som av vederbö­
rande myndigheter i vartdera lan-
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les autorités compétentes des Etats 
respectifs.

Les certifieats de jauge et autres 
doeuments relatifs å la jauge dé- 
livrés pär 1’une des Hautes Par- 
ties Contractantes, seront recon- 
nus par l’autre Partie, aux condi- 
tions prévues dans les arrange- 
ments spéciaux qui pourront étre 
conclus par les deux Parties, au 
moment ou celles-ci trouveront 
opportun.

Ar tide XIX.

Les navires et bateaux suédois 
qui entreront dans un port de la 
Roumanie, et les navires et ba­
teaux roumains qui entreront dans 
un port de la Suéde, å seul fin d’y 
compléter leur cargaison poul' une 
destination étrangére ou d’en dé- 
barquer une partie, apportée de 
1’étranger, pourront, en se confor- 
mant aux lois et reglements des 
Etats respectifs, conserver å bord 
la partie de leur cargaison qui se- 
rait destinée å un autre port ou 
å un autre pays, et la réexporter, 
sans étre tenus å payer Dour celle- 
ci aucun droit ou frais, qui ne se- 
raient pas perqus sur les bateaux 
nationaux ou ceux de la nation la 
plus favorisée.

Artide XX.

Si un navire ou bateau de 1’une 
des Hautes Parties Contractantes 
a échoué ou a fait naufrage sur 
les cötes de l’autre, le navire ou 
bateau et sa cargaison jouiront 
des mémes faveurs et immunités 
que les lois et reglements des pays 
respectifs accordent dans des eir-

det blivit för sådant ändamål ut­
färdade.

Mätbrev och andra mätnings- 
handlingar, vilka utfärdats av en­
dera av de båda höga fördragsslu- 
tande parterna, skola av den andra 
parten godkännas i enlighet med 
de särskilda överenskommelser, 
som vid tidpunkt, då de båda par­
terna finna lämpligt, dem emellan 
må komma att träffas.

Artikel XIX.

Svenska fartyg, som inkomma 
till rumänska hamnar, och rumän­
ska fartyg, som inkomma till sven­
ska hamnar, för att där allenast 
komplettera sin last med destina­
tion till utlandet eller lossa en del 
av från utlandet medförd last, må, 
under förutsättning att de rätta sig 
efter de i de respektive staterna 
gällande lagar och föreskrifter, be­
hålla ombord den del av lasten, som 
är bestämd till annan hamn eller 
annat land och återutföra densam­
ma, utan att för denna del av 
lasten behöva erlägga någon 
avgift eller umgäld, som icke upp- 
bäres av landets egna fartyg eller 
fartyg tillhörande mest gynnad 
nation.

Artikel XX.

Örn ett fartyg, tillhörande en­
dera av de höga fördragsslutande 
parterna, strandar eller lider 
skeppsbrott vid det andra landets 
kuster, skola fartyg och last åtnju­
ta samma förmåner och befrielser, 
som respektive stats lagstiftning 
under enahanda omständigheter be-
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constances analogues aux navires 
et bateaux nationaux ou de la na­
tion la plus favorisée. Il sera 
donné, dans la méme mesure qu’- 
aux nationaux, aide et assistance 
au capitaine et ä 1’équipage, tant 
pour eux-mémes que pour le na- 
vire ou bateau et la cargaison.

Les objets sauvés d’un navire 
ou bateau échoué ou naufragé ou 
de sa cargaison seront restitués 
au propriétaire ou å son représen- 
tant, pourvu que le propriétaire 
ou son représentant justitie de son 
droit dans le délai prévu par la 
loi. Si lesdits objets ont été ven­
dus, le produit de la vente sera, 
aux mémes conditions, niis å la 
disposition du propriétaire ou de 
son représentant. Le montant des 
droits de sauvetage et des autres 
frais occasionnés par le sauvetage 
sera calculé d’aprés les mémes ré- 
gles que celles applicables aux na­
tionaux.

Il est convenu aussi que les ob­
jets sauvés d’un navire ou bateau 
échoué ou naufragé ne seront as- 
sujettis å aucun droit de douane, 
å moins qu’ils ne soient admis å 
la consommation intérieure.

viljar egna eller mest gynnad 
nations fartyg. Hjälp och bistånd 
skall lämnas befälhavare och be­
sättning såväl för dem personligen 
som för fartyg och last i samma 
omfattning som landets egna med­
borgare.

Föremål, som bärgats från 
strandat eller skeppsbrutet fartyg 
eller från dess last, skola återstäl­
las till ägaren eller hans ställföre­
trädare, förutsatt att ägaren eller 
hans ställföreträdare styrker sin 
rätt inom i lag föreskriven tid. I 
det fall att föremålen blivit försål­
da skola vid försäljningen erhållna 
medel, under enahanda betingelser, 
tillhandahållas ägaren eller hans 
ställföreträdare. Bärgarlön samt 
övriga av bärgningen betingade ut­
gifter skola beräknas enligt samma 
grunder som ifråga örn landets eg­
na medborgare.

Det är vidare överenskommet, 
att föremål, som bärgats från 
strandat eller skeppsbrutet fartyg, 
icke skola vara underkastade nå­
gon tullavgift, såvida de icke över­
gå till förbrukning inom landet.

Artide XXI.

Les Hautes Parties Contractan- 
tes s’engagent å appliquer réci- 
proquement les dispositions de la 
Convention et du Statut sur le ré- 
gime des voies navigables d’inté- 
rét international, signés å Barce­
lona le 20 avril 1921, et du Proto- 
cole additionnel y relatif.

Il est entendu toutofois qu’il

Artikel XXI.

De höga fördragsslutande parter­
na förbinda sig att i förhållande 
till varandra tillämpa bestämmel­
serna i den i Barcelona den 20 april 
1921 undertecknade konventionen 
och stadgan rörande segelbara vat­
tenvägar av internationell betydel­
se jämte därtill hörande tilläggs­
protokoll.

Det är likväl överenskommet, att
Bihang till riksdagens protokoll 10.12. 7 sami. (i haft- (Nr OJ



18 Bevillningsutskottets betänkande Nr 6.
sera term compte des réserves fai- 
tes tant par la Suéde que par la 
Roumanie, å la signature de la 
Convention, du Protocole addi- 
tionnel, ou des Protoeoles d’adhé- 
sion.

Il est entendu, en outre, que les 
dispositions de la présente Con­
vention ne peuvent porter en au- 
cun cas, atteinte å l’application du 
Statut définitif du Danube.

A r t i c 1 e XXII.

Les dispositions de la présente 
Convention ne s’appliquent pas å 
la navigation dans les eaux inté- 
rieures.

Il est entendu, toutefois, que les 
facilités accordées par 1’une des 
Hautes Parties Contractantes å 
une nation tierce en ce qui con- 
cerne la navigation dans les eaux 
intérieures, ne seraient pas refu- 
sées å l’autre Partie.

Ar tide XXIII.

Les représentants consulaires 
nommés par 1’une des Hautes Par­
ties Contractantes jouiront sur le 
territoire de l’autre Partie de tous 
les priviléges, exemptions, immu- 
nités et droits qui appartiennent 
ou qui pourront ultérieurement 
étre reconnus aux représentants 
consulaires d’une tierce Puissance. 
Toutefois, ees priviléges, exemp­
tions, immunités et droits ne pour­
ront étre réclamés par 1’une des 
Parties Contractantes dans une 
mesure plus large que celle ou ils 
appartiennent aux représentants 
consulaires de l’autre Partie Con- 
traetante sur le territoire de la 
premiére.

förestående bestämmelse är under­
kastad de förbehåll, vilka gjorts av 
Sverige och Rumänien vid under­
tecknandet av konventionen, till- 
läggsprotokollet eller adhesions- 
protokollen.

Det är vidare överenskommet, att 
tillämpningen av den definitiva 
Donaustadgan icke i något hänse­
ende lider intrång genom bestäm­
melserna i förevarande avtal.

Artikel XXII.

Bestämmelserna i förevarande 
avtal äro icke tillämpliga ifråga 
örn sjöfart på inre farvatten.

Det är likväl överenskommet, att 
lättnader, vilka endera av de höga 
fördragsslutande parterna ifråga 
örn sjöfart på inre farvatten tiller­
känner en tredje stat, icke skola 
förvägras den andra fördragsslu­
tande parten.

Artikel XXIII.

Konsulära representanter, som 
utnämnts av endera av de höga för­
dragsslutande parterna, skola inom 
den andra partens område åtnjuta 
alla de privilegier, befrielser, im­
muniteter och rättigheter, som till­
komma eller framdeles må tiller­
kännas någon tredje makts konsu­
lära representanter. Likväl skola 
nämnda privilegier, befrielser, im­
muniteter och rättigheter icke kun­
na av deu ena fördragsslutande 
parten påfordras i större utsträck­
ning än som tillkommer den andra 
fördragsslutande partens konsulära 
representanter inom den förras om­
råde.
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Article XXIV. Artikel XXIV.

Pour autant qu’elles visent le 
traitement de la nation la plus 
favorisée, les stipulations de la 
présente Convention ne seront pas 
applicables:

a) aux faveurs que 1’une des 
Hautes Parties Contractantes a 
accordées ou pourra accorder pal­
la suite å des Etats limitrophes en 
vue de faciliter le trafic fronta- 
lier, dans une zone qui ne devra 
pas dépasser, en regie générale, 
une largeur de quinze kilométres 
de chaque cöté de la frontiére;

b) aux faveurs accordées ou qui 
pourront étre accordées par la 
Suéde au Danemark ou å la Nor- 
vége, ou å ees deux pays, tant que 
les mémes faveurs n’auront été ac­
cordées å aucun autre Etat;

c) au régime spécial que la Rou- 
manie a déjå ou pourrait instituer 
en matiére tarifaire pour les im- 
portations destinées å faciliter les 
réglements financiers résultant de 
l’état de guerre ou elle s’est trou- 
vée de 1916 å 1918;

d) aux droits et priviléges qui 
pourraient étre accordés å un ou 
plusieurs autres Etats limitro­
phes, en vertu d’une union doua- 
niére.

Article XXV.

Tout différend sur 1’interpréta- 
tion ou 1’application de la présente 
Convention qui n’aura pu étre ré- 
solu entre les Hautes Parties Con­
tractantes par la voie diploma- 
tique, sera soumis å la Cour per- 
manente de Justiee internationale.

I den mån bestämmelserna i det­
ta avtal avse ömsesidig behandling 
såsom mest gynnad nation, skola 
de icke vara tillämpliga å

a) de förmåner, som endera av de 
höga fördragsslutande parterna 
medgivit eller må komma att med­
giva angränsande stater för under­
lättande av gränshandeln inom ett 
område, som i regel icke må sträc­
ka sig längre än 15 kilometer på 
båda sidor örn gränsen;

b) de förmåner, som Sverige till­
erkänt eller må komma att tiller­
känna Danmark eller Norge eller 
båda dessa länder, sålänge samma 
förmåner icke tillerkänts ytterli­
gare någon stat;

c) den särskilda régime i tariff­
hänseende, som Rumänien infört 
eller kan komma att införa för im­
port, avsedd att underlätta de fi­
nansiella regleringar, vilka bero 
av Rumäniens deltagande i kriget 
under åren 1916—1918;

d) rättigheter och privilegier, 
som kunna komma att tillerkännas 
en eller flera angränsande stater i 
samband med ingående av en tull­
union.

Artikel XXV.

Varje meningsskiljaktighet rö­
rande tolkningen eller tillämpnin­
gen av bestämmelserna i detta av­
tal, som uppkommit mellan de höga 
fördragsslutande parterna och som 
icke kunnat lösas på diplomatisk 
väg, skall hänskjutas till den fasta 
mellanfolklign domstolen.
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Toutefois, les différends qui 

pourraient surgir sur le traite- 
ment des marchandises ou sur 
rapplication des stipulations ta- 
rifaires ou de navigation et qui 
seraient de nature å exiger une 
solution immédiate, seront soumis, 
si les Hautes Parties Contractan- 
tes en conviennent, å un tribunal 
arbitral constitué ad boo. Ce tri­
bunal sera composé de trois mem- 
bres. Les Parties Contractantes 
nommeront chacune un membre å 
leur gré et désigneront d’un com­
mun accord le troisiéme membre, 
agissant comme président. La dé- 
signation des membres devra étre 
effectuée dans les 30 jours qui sui- 
vent la dato ou les Hautes Parties 
Contractantes seront convenues de 
recourir å la procédure arbitrale. 
A défaut d’accord entre les Par­
ties Contractantes å l’expiration 
de ce délai en ce qui concerne le 
troisiéme membre, celui-ci sera 
nommé par le Président de la Cour 
permanente de Justiee internatio- 
nale de la Haye.

Les décisions dudit tribunal ar­
bitral auront force obligatoire.

Ar tide XXVI.
La présente Convention sera ra- 

tifiée par Sa Majesté le Roi de 
Suéde, avec Improbation du Riks­
dag, et par Sa Majesté le Roi de 
Roumanie avec Improbation du 
Parlement.

Elle entrera en vigueur dix jours 
apres 1’échange des ratifications, 
qui aura lieu, aussitöt que faire se 
pourra, å Stockholm et restera ap- 
plicable pendant deux ans.

Si aucune des Hautes Parties

Tvist, som avser behandlingen av 
varor eller tillämpningen av ta­
riff- eller sjöfartsbestämmelserna 
och som erfordrar omedelbar lös­
ning, skall likväl, därest de höga 
fördragsslutande parterna överens­
komma härom, hänskjutas till en 
för ändamålet utsedd skiljenämnd. 
Skiljenämnden skall vara samman­
satt av tre medlemmar. De för­
dragsslutande parterna skola efter 
eget val utse vardera en medlem 
och i samförstånd tillsätta den tred­
je, vilken skall vara skiljenämn­
dens ordförande. Medlemmar i 
skiljenämnden skola utses inom 30 
dagar räknat från den dag, då de 
höga fördragsslutande parterna 
överenskommit att anlita skilje- 
domsförfarandet. Därest vid ut­
gången av nämnda tid enighet mel­
lan de fördragsslutande parterna 
icke uppnåtts angående val av den 
tredje medlemmen, skall denne ut­
ses av ordföranden i den fasta mel- 
lanfolkliga domstolen i Haag.

Skiljenämndens beslut skall äga 
förbindande kraft.

Artikel XXVI.
Förevarande avtal skall ratifice­

ras av Hans Majit Konungen av 
Sverige med godkännande av riks­
dagen samt av Hans Majit Konun­
gen av Rumänien med parlamen­
tets godkännande.

Det träder i kraft tio dagar efter 
ratifikationernas utväxling, som 
skall äga rum snarast möjligt i 
Stockholm, och skall förbliva gäl­
lande under två år.

Därest ingendera av de höga
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Contractantes n’a fait connaitre å 
l’autre Partie, six mois avant l’ex- 
piration du délai susdit, son inten­
tion de mettre fin å la Conven- 
tion, celle-ci demeurera exécutoire 
jusqu’å 1’expiration d’un délai de 
six mois, å compter de la date de 
sa dénonciation par 1’une des Par­
tus.

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires des deux Hautes Parties 
Contractantes ont signé la pré- 
sente Convention et y ont apposé 
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire å Bu- 
carest, le 7 octobre 1931.

N. Jörga.

fördragsslutande parterna sex må­
nader före utgången av nämnda tid 
delgivit den andra parten sin av­
sikt att försätta avtalet ur kraft, 
bliver det gällande intill utgången 
av sex månader, räknat från den 
dag då endera parten uppsagt det­
samma.

Till bekräftelse härav hava de 
höga fördragsslutande parternas 
befullmäktigade ombud underteck­
nat detta avtal och försett detsam­
ma med sina sigill.

Som skedde i Bukarest, i två 
exemplar, den 7 oktober 1931.

Signé: Alströmer. lindert.: Alströmer. N. Jörga.
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Protocole final.

Au moment de procéder å la sig­
natur de la présente Convention 
d’Etablissement, de Commerce et 
de Navigation, les Plénipoten- 
tiaires des deus Hautes Parties 
Contractantes sont, en outre, con- 
venus des dispositions suivantes, 
qui font partie intégrante de la 
Convention.

Ad Artide I.

Les stipulations de la présente 
Convention ne porteront aucune 
atteinte aux dispositions qui sont 
ou seront en vigueur dans chacun 
des deux Pays concernant les pas- 
seports, ni aux prescriptions géné- 
rales édictées ou å édicter par les 
Etats Contractants concernant le 
droit pour les étrangers de prendre 
du travail sur leurs territoires re- 
spectifs.

Il est également entendu que 
les dispositions ci-dessus ne por- 
tent aucune atteinte aux droits 
reconnus å chacune des Hautes 
Parties Contractantes de régle- 
menter par une loi Immigration 
ou 1’immigration.

Ad Artide IV.

Les Hautes Parties Contractan­
tes conviennent que 1’octroi du 
traitement national aux termes de 
1’article 'IV n’exclut pas 1’applica- 
tion aux ressortissants de la Rou- 
manie des Ordonnances suédoises 
du 23 octobre 1908, concernant les 
droits å acquitter pour priviléges

Slutprotokoll.

Vid undertecknandet av föreva­
rande bosättnings-, handels- och 
sjöfartsavtal hava de höga för- 
dragsslutande parternas befullmäk- 
tigade ombud ytterligare överens­
kommit örn följande bestämmelser, 
vilka utgöra integrerande del av 
avtalet.

Till artikel I.

Genom bestämmelserna i föreva­
rande avtal göres icke någon in­
skränkning vare sig i de föreskrif­
ter i avseende å pass, som äro gäl­
lande eller må komma att utfärdas 
i vartdera landet eller i de av de 
fördragsslutande parterna nu eller 
framdeles utfärdade allmänna be­
stämmelser angående rätt för ut­
länning att taga arbetsanställning 
inom deras respektive områden.

Det är vidare överenskommet, att 
genom bestämmelserna i avtalet 
icke någon inskränkning äger rum 
i vardera höga fördragsslutande 
partens rätt att genom lag reglera 
immigration eller emigration.

Till artikel IV.

De höga fördragsslutande parter­
na äro ense därom, att genom med­
givandet av nationell behandling 
enligt artikel IV tillämpligheten 
icke uteslutes gentemot rumänska 
medborgare av de svenska förord­
ningarna den 23 oktober 1908 angå­
ende bevillningsavgifter för sär-



et droits spéciaux, et du 31 décem- 
bre 1913, concernant le droit des 
étrangers et des ressortissants 
suédois domiciliés å 1’étranger, de 
donner en Suéde des représenta- 
tions publiques, etc., ou de préter 
leur concours å ees représenta- 
tions, en tant que les dites Ordon- 
nances prévoient le payment de 
taxes.

Ad Artide XII.

Les stipulations de la présente 
Convention ne porteront aucune 
atteinte aux dispositions des lois 
suédoises qui sont ou seront en vi- 
gueur et aux tennes desquelles les 
aleools et les amidons, fabriqués 
avec des matiéres premiéres étran- 
géres, ainsi que les tabacs impor- 
tés de 1’étranger, sont frappés d’un 
impöt spécial. Sous ees rapports, 
le traitement de la nation la plus 
favorisée sera toutefois applicable.

Ad Artide Xffl.

Les dispositions de la présente 
Convention ne s’appliqueront pas 
aux marebands ambulants ni å 
toutes autres personnes exerqant 
un métier ambulant.

Ad Artide XXII.

Il est toutefois entendu que les 
avantages partieuliers accordés 
par la Roumanie aux båtiments 
fluviaux yougoslaves pour la navi­
gation sur le Canal de Begå ne 
pourront étre réclamés par la 
Suéde.

Bevillningsutskottets
skilda förmåner och rättigheter 
samt den 31 december 1913 angå­
ende rätt för utlänning och i utlan­
det bosatt svensk medborgare att 
i Sverige giva offentlig föreställ­
ning m. m. eller att därvid med­
verka, i den mån i desamma före- 
skrives erläggande av avgifter.
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Till artikel XII.

Genom bestämmelserna i föreva­
rande avtal göres icke någon in­
skränkning i nu eller framdeles 
gällande bestämmelser i svensk lag­
stiftning, enligt vilka alkohol och 
och stärkelse, som framställts av 
utländska råämnen, ävensom från 
utlandet införda tobaksvaror äro 
underkastade särskild beskattning. 
I dessa hänseenden skall likväl 
mestgynnadnationsbehandling till- 
lämpas.

Till artikel XIII.

Bestämmelserna i förevarande 
avtal äro icke tillämpliga å gård­
farihandlare och andra dylika 
kringvandrande yrkesutövare.

Till artikel XXII.

Det är överenskommet, att Sveri­
ge icke skall kunna göra anspråk 
på att komma i åtnjutande av de 
särskilda förmåner, vilka Rumäni­
en tillerkänt jugoslaviska flodfar­
tyg såvitt angår sjöfart i kanalen 
Begå.



24 Bevillningsutskottets betänkande Nr 6.
Ad Artide XXIV.

Les stipulations de la présente 
Convention relatives au traite- 
ment de la nation la plus favori- 
sée ne pourront étre invoquées par 
1’une ou l’autre des Hautes Par- 
ties Contractantes pour réclamer 
le bénéfice du traitement appli- 
qué, au point de vue fiscal, en vue 
d’éviter la double imposition, dans 
les rapports de l’autre Haute Par- 
tie Contractante avee un Etat 
tiers, en vertu d’une Convention 
spéciale ayant pour objet la répar- 
tition du droit d’imposition en ce 
qui concerne certaines matiéres 
imposables.

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires des deux Hautes Parties 
Contractantes ont signé le présent 
Protocole et y ont apposé leurs 
sceaux.

Fait en double exemplaires, Bu- 
carest 7 Octobre 1931.

Signé: Alströmer. N. dorg a.

Till artikel XXIV.

Bestämmelserna i föreliggande 
avtal angående tillerkännande av 
mestgynnadnationsbebandling sko­
la icke kunna av någondera av de 
höga fördragsslutande parterna 
åberopas för att komma i åtnjutan­
de av den behandling i beskatt­
ningshänseende, som, för undvikan­
de av dubbelbeskattning, tillämpas 
i förhållandet mellan den andra 
höga fördragsslutande parten och 
en tredje stat på grund av särskild 
överenskommelse rörande uppdel­
ning av beskattningsrätten med 
hänsyn till vissa skattekällor.

Till bekräftelse härav hava de 
båda höga fördragsslutande parter­
nas ombud undertecknat detta pro­
tokoll och försett detsamma med si­
na sigill.

Som skedde i Bukarest, i två 
exemplar, den 7 oktober 1931.

Underh: Alströmer. N. Iorga.

Tjf. rumänske utrikesministern 
till svenske ministern i Bukarest.

Bucarest le 7 octobre 1931.

Monsieur le Ministre.

J’ai 1’honneur de porter å Votre 
connaissance que le Gouvernement 
Roumain s’engage å soumettre 
pendant la durée de la Convention 
d’Etablissement, de Commerce et 
de Navigation, conclue aujourd’-

Bukarest den 7 oktober 1931.

Herr Minister.

Jag har äran bringa till Eder 
kännedom, att rumänska regerin­
gen förbinder sig att, så länge det 
innevarande dag avslutade bosätt­
nings-, handels- och sjöfartsavtal 
förbliver i kraft, vid införsel till
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bni, la marchandise spécifiée ci- 
dessous, fabriquée en Suéde, å son 
importation en Roumanie au droit 
d’entrée ci-indiqué ou aux droits 
plus réduits que la Roumanie 
pourra concéder å la mome mar­
chandise d’un pays tiers quelcon- 
que:
ex 132 Chaussures avec 

dessus en tissu 
quelconque, sauf 
ceux en soie ou 
contenant de la 
soie, et avec Ia 
semelie et le ta- 
lon en caout- 
ehouc, iixés å la 
chaussure par 
couture ou pär
vulcanisation 20,000 lei pr. 100kg.

Veuillez agréer, Monsieur le 
Ministre, les assurances de ma 
haute considération.

Signé: N. Iorga.

Rumänien av nedan angivna vara, 
tillverkad i Sverige, tillämpa föl­
jande införseltull eller den lägre 
tullsats, som Rumänien kan komma 
att tillerkänna samma vara från 
något vilket som helst tredje land.

Ur 132 Skodon med över­
del av vävnad av 
vilket som helst 
slag, utom siden 
eller som innehål­
ler siden, samt med 
sula och klack av 
kautschuk, lastade 
vid skodonet me­
delst sömnad eller 
vulkanisering 20,000 lei pr. 100 kg

Mottag etc.

lindert.: N. Iorga.

Svenske ministern i Bukarest tilt 
tjf. rumänske utrikesministern.

Bucarest, le 7 octobre 1931.

Monsieur le Président.

Par la lettre, en date d’aujourd’- 
hui, Votre Excellence a bien voulu 
me communiquer ce qui suit:

»J’ai rhonneur de porter ä Votre 
connaissance que le Gouvernement 
Roumain s’engage å soumettre 
pendant la durée de la Convention 
d’Etablissement, de Commerce et 
de Navigation, conclue aujourd’- 
hui, la marchandise spécifiée ci-
Bihang tilt riksdagens protokoll 1932. 7 samt

Bukarest den 7 oktober 1931.

Herr President.

I skrivelse innevarande dag har 
Eders Excellens behagat meddela 
mig följande:

»Jag har äran bringa till Eder 
kännedom, att rumänska regerin­
gen förbinder sig att, så länge det 
innevarande dag avslutade bosätt­
nings-, handels- och sjöfartsavtal 
förbliver i kraft, vid införsel till 
Rumänien av nedan angivna vara,

6 haft. (Nr 6) 3
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dessous, fabriquée en Suéde, å son 
importation en Roumanie au droit 
d’entrée, ci-indiqué, ou aux droits 
plus reduits que la Roumanie 
pourra concéder å la méme mar- 
chandise d’un pays tiers quelcon- 
que:
ex 132 Chaussures avec 

dessus en tissu 
quelconque, sauf 
ceux en soie ou 
contenant de la 
soie, et avec la 
semelie et le ta- 
lon en caout- 
chouc, fixés å la 
chaussure pär 
couture ou par
vulcanisation 20,000 lei pr. 100 kg. »

En remerciant Votre Excellence 
de cette communication, j’ai 1’hon- 
neur de porter å Sa eonnaissance 
que je prends bonne note de son 
contenu.

Veuillez agréer, Monsieur le 
Président, les assurances de ma 
haute considération.

Signé: Alströmer.

tillverkad i Sverige, tillämpa föl­
jande införseltull eller den lägre 
tullsats, som Rumänien kan kom­
ma att tillerkänna samma vara 
från något vilket som helst tredje 
land.

Ur 132 Skodon med över­
del av vävnad av 
vilket som helst 
slag, utom siden 
eller som innehål­
ler siden, samt med 
sula och klack av 
kautschuk, fästade 
vid skodonet me­
delst sömnad eller 
vulkanisering 20,000 lei pr. 100 kg.»

I det jag får tacka Eders Excel­
lens för detta meddelande har jag 
äran giva tillkänna, att jag med 
tillfredsställelse bemärkt dess inne­
håll.

Mottag etc.

lindert.: Alströmer.
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Under åberopande av vad till ovannämnda statsrådsprotokoll anförts 
får utskottet, som icke funnit anledning till erinran mot ifrågavarande 
avtal och slutprotokoll, hemställa,

att riksdagen måtte, med bifall till Kungl. Majlis 
förevarande proposition nr 34, godkänna det med pro­
positionen överlämnade, den 7 oktober 1931 mellan 
Sverige och Rumänien slutna bosättnings-, handels- 
och sjöfartsavtalet med tillhörande slutprotokoll.

Stockholm den 2 februari 1932.

På bevillningsutskottets vägnar:

JOH. NILSSON.

Närvarande: herrar Nilsson i Kristianstad, Bärg*, Boman, Bergman, Ericson i Oberga, Björns­
son, Aström, Jönsson i Boa, Lövgren i Nyborg, Olsson i Ramsta, Björklund, 
Olsson i Golvvasta, Lithander, Olsson i Gävle, Forssberg, Wijkström, Hjalmars­
son, Ericson i Boxholm, Laurén* och Heiding.

U Iskottet.

* Icke närvarit vid justeringen av betänkandet.


